ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

СОЗАРМ,  КОРОЛЬ  МИДИЙСКИЙ
Опера в 3 актах. HWV 30.
Текст оперы основан на либретто Антонио Сальви «Дионисий, король Португалии» (1707), 
составлен неизвестным автором.

Первое представление 15 февраля 1732 г., Королевский театр, Лондон.
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	ATTO  I
	AКТ  I

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	Scena 1. Piazza di Sardi con squadre 
schierate.  
	Сцена 1. Площадь в Сардах с выстроившейся гвардией.    

	02. Recitativo
Argone   
Di mio padre al furore,

all’assedio, agli assalti,

Coimbra, egli è ver, ancor resiste altèra.

Ma che mi giova un sì glorioso ardire?

Manca al popolo il vitto, e già la fame

dispiega i suoi trofei.

Che deggio far? Mi consigliate, o dèi!

(Volto alle squadre.)

Voi miei fidi compagni ora mirate

l’orrido mostro della fame: ei viene

con fauci spalancate a divorarne;

qual riparo opporremo 

a nostro scampo?

ma con luci serene

mirate poi fuor delle nostre mura

un abbondante campo.

Corriamo, o forti eroi,

sortiamo armati 

ad attaccarlo, e pronti

portiam strage, furore, 

lutto sorpresa, orrore,

confusion, terrore.

(Snuda la spada, le squadre fanno il medesimo.)
	02. Речитатив

Аргоне  
Ярости моего отца,
осаде, штурмам 
Коимбра, правда, еще сопротивляется отважно. 
Но какая мне польза от этой славной смелости? 

У людей не хватает еды, и уже голод 
начинает собирать свои трофеи. 
Что я должен делать? Посоветуйте мне, боги! 
(Поворачивается к гвардии.)

На вас, моих верных товарищей, сейчас смотрит
ужасное чудовище – голод: он идет

с широко разинутой пастью, чтобы пожрать нас; 

какой способ защиты мы можем противопоставить ему для нашего спасения?

На рассвете 

нацелимся за пределами наших стен 

на богатый лагерь. 

Бежим, сильные герои,

идем с оружием 

атаковать, готовые 

нести кровопролитие, ярость,

горе застигнутым врасплох, страх, 

смятение, ужас. 

(Обнажает меч, гвардия делает то же самое.)

	Coro

Alla strage, alla morte, 

alla vittoria, pronti siam tutti 

a secondar tua gloria. 

(Partono.)
	Хор

На бой, на смерть,

к победе, готовы все

поддержать твою славу.

(уходят)

	Scena 2.  Camera. Erenice ed Elmira.
	Сцена 2. Палаты. Ерениче и Эльмира.

	Elmira 
Madre e regina.

Erenice
Elmira.

Elmira 

E tanta fede merta aver dal tuo core 

un sogno?

Erenice
Ah figlia, parla il cielo tra l’ombre, e al ciel si 

crede.

Elmira
Narra il sogno, o signora.

Erenice
Odi. 

Il periglio di quest’orrida guerra 
tra ’l genitore e figlio 
è scandalo del cielo e della terra. 
La scorsa notte 
allo spuntar del giorno, 
stanchi di lagrimare 
io chiudo i lumi, 
quando Ecate la Diva 
vidi spuntar dal cielo, 
e tosto affisse in me le belle luci 
e così disse:

“Rasserena, Erenice, il mesto ciglio: oggi de’ tuoi terminerà lo sdegno, ma 
col sangue real sparso dal figlio 
avrà fine la guerra, e pace il regno.” 

Elmira
S’è oracolo del cielo, e che si teme 
mentre t’esorta a serenare il ciglio?..

	Эльмира  

Мать и королева.

Ерениче
Эльмира.

Эльмира
Неужели такой веры заслуживает у твоего сердца сон?

Ерениче
Ах, дочь, небо говорит намеками, а небу нужно верить.
Эльмира
Рассказывай сон, государыня.

Ерениче
Слушай.

Опасность этой ужасной войны 
между отцом и сыном – 
это раздор неба и земли. 
В прошлую ночь, 
как только показался день, 
утомленная слезами, 
я погасила свет, 
и тут увидела Гекату, богиню, 
появившуюся на небе, 
она устремила на меня свои прекрасные глаза 
и так сказала:

«Проясни, Ерениче, печальные очи: сегодня

закончится твое негодование, но 
с кровью королевской, пролитой сыном, 
наступит конец войне и спокойствие в королевстве. 

Эльмира
Значит, это говорило небо, которого ты боишься, увещевая тебя прояснить очи?..
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